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CraTTio NPUCBSIYEHO BUBYCHHIO TUIIIB HOMiHALIN IOPUANYHUX TEPMIiHIB Ta iX
BIIACTUBOCTEHN Y Cy4aCHHUX YKpaiHCBKill Ta aHIIiHCBKiM MoBax. OCHOBHY yBary
MIPUCBAYEHO THUIIOJNOTi3alii Ta BUCBITIICHHIO OCOONMBOCTEH 31CTaBIIOBAHOTO
JIOCIIPKYBAHOTO ~ MOBHOTO — MaTepianmy.  MeTOHOJIOTIYHOIO — OCHOBOIO
JoCIipKeHHsT OyB OOpaHWii KOMIUIEKCHUH, 3iCTaBHUM TOMinapaJIurMaibHUN
anani3. OCHOBHMM METOAOM JOCIHIKEHHS € 3icTaBHUM MeTof. Takox Oynmu
3aCTOCOBaHI Taki Tpymd MeETOiB: 1) JIHTBICTHYHI METOIU: CTPYKTYpHUUH
METO/, PENpe3eHTATUBHUI METOJ, METOJ HAayKOBOTO OITUCY, METOJ
CyLiNbHOT BUOIpKH; 2) mepekiazo3HaByl METOAW: KOMYHIKATUBHUI METO[,
CEeMaHTUYHMIA, MeTol TpaHchopMmaliil; 3) 3araqbHOHAYKOBI METOAM: aHANI3,
CUHTE3, 1HAYKLIsA, OENyKIis, MOPIBHSAHHSI, Tirmores3a; 4) MeToi IOPHINYHOT
rany3i — HOPIBHSUIBHO-TIPABHUYMM METOA — JUIsl MOPIBHSHHS Taly3eBHUX
(mpaBHMYMX) TEPMIHIB y Mexax (yHKIIOHAJIbHO-CEMaHTUYHOTO TIOJA
KOXHO1 3 aHasli30BaHUX MOB. OCHOBOIO cHCTeMaTu3allii MOBHOTO MaTepiairy
ciIyryBajia Monenb (yHKIIOHATbHO-CEMaHTUYHOIO IOJIA, CTPYKTypa SIKOTO
OMMCaHa Yy MPOINOHOBaHIN CTATTI IS KOXKHOI 3 3iCTaBIIOBAHUX MOB. Bymu
BU3HAYEH1 TUIIM HOMiHALIN Y JOCTIIXKYBaHUUX TePMiHOCHCTEMAaX, aJoMopdHi
i 130MOp(HI BIACTHBOCTI MOPIBHIOBAHUX IOPUINYHUX TEPMiHIB YKpaiHCHKOT
Ta aHIIIHCHKOT MOB Ha PI3HUX PIBHAX MOBHOI i€papxii, a TAKOXK y mapamerpax
PI3HUX JIHIBICTUYHUX MapagurM. byB cxapakrepus3oBaH i nepexiiago3HaBuni
ACIeKT BU3HAYEHUX 31CTABHO-TUIOJOTIYHUX BIIACTUBOCTEH ITOCIIIKYBAHUX
IOPUINYHUX TEPMiHIB. Y MapaMeTpax MpoBEJACHOTO KOMIUIEKCHOTO, 3iICTAaBHOTO
MoJinapagurMaibHOrO aHallizy OyiM ONMMCaHi KOHIIENTYyalbHO-CEeMaHTHYHI,
BJIaCHE MOBHI  (JIGKCUKO-TpaMaTH4Hi, CTPYKTYpHi, (yHKIiOHaJIbHO-
ceMaHTH4HI Ta (DYyHKIIOHAJIBHO-CTHIIICTUYHI), @ TAKOX TCHXOJIHI'BICTHYHI
BJIACTUBOCTI IOPUIMYHHUX TEPMIiHIB YKpAiHChKOI Ta aHIIIHCHKOI MOB.
[lepeBaxkna OUNBIIICTD TPOAHATI30BAHUX IOPUAWYHHX TEPMiHIB B 000X
aHaJII30BaHMX MOBAaX € yTBOPEHUMH Ha OCHOBI [IEPBUHHOT HOMiHaLii. TepMiHu,
YTBOPEHI Ha OCHOBI BTOPMHHOT HOMiHa1lii, Oy 0opMIIEH] B OCIIIKYBaHIX
MOBaAX, SIK IPaBUJIO, Ha OCHOBI MeTahOpUIHOro a00 METOHIMIYHOTO MEPEHOCY.
B 000x 3icTaBiroBaHUX MOBaX OCHOBHHUMH THUIIAMU HOMIHAIIH FOPUIUIHHX
TEpPMIHIB € JIeKCeMHU (Hacammepesa, IMEHHHMKH, MPUKMETHUKH, i€CIIOBa),
CJIOBOTBIpHI Ta CTPYKTYpPHI MOZENi CJIOBOCHONY4YeHb, (paseosnorismMu i
igioMu; (YHKLIIOHATBHO-CEMAHTUYHI MOJIENi Oiblie BIACTHBI aHITIHCHKIiN
MOBi. Y cTaTTi 0XapakTepu30BaHO CIEU(iKy TepMiHiB-iHTepHAI[IOHATI3MIB
3a3HaY€HO] TEMATHKH, OCOOIUBOCTI X BUKOPUCTAHHS B 31CTaBIIOBAHUX MOBAX.
Byno BU3HA4YeHO 1 OCHIHPKEHO MYIBTHIUCHUIUTIHAPHI TEPMiHU IOPHINYHOT
rajysi B yKpaiHCBKill Ta aHIMINHCBKil MOBax, TakoX X crnenu(ivHi pUCH.
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The article is devoted to the study of the types of nominations of legal
terms and their properties in the modern Ukrainian and English languages.
The main attention is paid to classifying and highlighting the features of the
contrasted language units. The methodological basis of the study is a complex,
contrastive multi-paradigmal analysis. The main method of the study is the
contrastive method. The following groups of methods were also applied
in it: 1) linguistic methods: structural method, representative method of
scientific description, method of continuous sampling; 2) translation methods:
communicative, semantic, method of transformations; 3) general scientific
methods of analysis, synthesis, induction, deduction, comparison, hypotheses;
4) law industry method — comparative law method used for comparing of the
law terms under analysis in frames of each functional-semantic field of law
terms separately. The model of the functional-semantic field was choosen
for systematization of the terms under analysis. There were defined types
of nominations in the contrasted term systems. Allomorphic and isomorphic
properties of the compared legal terms of the Ukrainian and English languages
were characterized at the different levels of the language hierarchy as well
as in frames of different linguistic paradigms. Their meaningfulness for
translation of legal terms was characterized in this article. There were described
conceptual-semantic, linguistic (lexico-grammatical, structural, functional-
semantic and functional-stylistic), as well as psycholinguistic properties of
the contrasted legal terms in Ukrainian and English. The number of analyzed
legal terms in both contrasted languages are created on the basis of the first
nomination. Terms formed based on a secondary nomination are typically the
results of metaphorical or metonymic transfer. In both contrasted languages,
the main types of nominations of legal terms are lexemes (predominantly,
nouns, adjectives and verbs), word formation and structural models of
word combinations, phraseological units and idioms. Functional-semantic
models are more typical for English legal terms. The article characterizes the
specificity of terms-internationalisms of the specified subject, the features of
their use in the compared languages. Multidisciplinary terms of the legal field
in Ukrainian and English were identified and investigated, as well.

IMocranoBa mpodsieMu. Y cy4acHOMY 3iCTaBHOMY
MOBO3HABCTBI 1 TEpPMIHO3HABCTBI BCE OULIBITY yBary
JOCITITHAKIB TIPUBEPTAIOTh Taly3eBi TEPMIiHH €BPO-
MEWCHKUX MOB Ta 1X OCOOIMBOCTI SIK HOMIHALIM, HOBI
CYCIUTFHAMH TIPOIIECaMHU Ta COIIaJIbHOIO 3aTpeOyBaHi-
CTIO IOPHINYHO] JIEKCUKH B OBCSKICHHOMY JKUTTI Oara-
ThOX Jtoneld. OTHIMU 3 HallaKTyaJIbHIMINX cepel HUX €
FOPUANYHI TEPMiHH YKPATHCHKOI Ta aHIITIHCHKOT MOB.

AHaJi3 OCTaHHIX JOc/igxkeHb i myOJikamii.
UnmMarno HayKOBUX PO3BIJOK y Tajy3i TepMiHO3HAB-
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cTBa OyJI0 TPOBEACHO OCTAHHIMH JISCATHITITTIMH (JTUB.
npami H. Aprukynn, C. T'omosaroro, I. ['ymoBchKOi,
10. 3aiinieBa, B. Jlemuenka, I. Kouan, I. Onydpienka,
10. Tlpanina, b. Cremtok, 1. Yeenko, T. Dudley-Ev-
ans, S. John, M. Jo, T. Hardy, M. Hhjort-Pederson,
D. Faber Ta iH.), y SIKUX AETaTbHO PO3IVISIAIOTHCS
Pi3HI acleKTH BUBYEHHS TEPMIiHIB Ta IX TepeKiay.
Pa3zom i3 TuM, Opakye KOMIUIEKCHUX JIIHTBICTHYHUX
JTOCITI/KEHB, SKi O pi3HOOIYHO ¥ MeTabHO XapaKTe-
pU3yBaIK Ta y3araJbHIOBAIN cIenn(DiKy i BIaCTHBO-
CTi FOPUANYHUX TEPMIHOCHCTEM BiJJIAIEHO CHOPIij-
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HEHUX MOB, THITH HOMIHAIId IOPUANIHUX TEPMIiHIB.
Taxki cryzii ume po3noyvaro [[epemera, 2013; Tepe-
x0Ba, 2025] ta in. [leBHUM TIepeBICHIKOM iX MOJKHA
BBakaTH BiposapkeHHs k. Enréeprom mynsrunep-
CIIEKTUBHOTO MiAXOAy O BUBYCHHS M OLIHKHM KOH-
LENTyaJbHUX IPAaBHUYMX 3HAHb, [I0B’SI3aHUX 13 IIepe-
KJIAZIOM FOPUIMYHUX TEPMiHIB, sIKi Halle)KaTh IBOM 1
OinpIe pi3HUM MIPaBHUYMM TepMiHocucTeMaM [Eng-
berg, 2020, c. 263-282] i, BiAMmoBiAHO, MalOTh OyTH
TOTOXXHO €KCIUTIKOBaHUMH B JTBOX 1 O1JTbIIIE TIPUPOJ-
HuX MoBax. Came Taki 3aBIAHHS LJIKOM MOKJIHBO
BUKOHATH MUIIXOM 3aCTOCYBaHHS KOMILJIEKCHOTO,
norinapagurManpHoro migxomy [Tepexoma, 2012,
c. 88-101; Terekhova, 2010, c. 89-101].

Mera crarTi — nojinapaaurMalbHO OXapakTe-
pU3yBaTH THIH HOMIiHAIIH Ta 0cOOMMBOCTI (hyHKIIi-
OHYBaHHS IOPHIMYHAX TEPMiHIB (Ta iX MiJCHCTEM) Y
CY4YaCHHX YKpaTHChKill Ta aHTITHCHKIF MOBaX.

st nocArHeHHs ocTasieHoi MeTu OyJio nepenoa-
YeHO 1 BUKOHAHO TaKi 3aBHaHHS: 1) Ha OCHOBI JJaHUX
CY4aCHHX CJIOBHUKIB IOPHIUYHOT JIEKCUKU OKPECIUTH
MiJICUCTEMH FOPUANYHUX TEPMIHIB B YKpaiHCBHKiH
Ta aHMIIHACHKIA MOBax; 2) YTOYHUTH nediHilii 1opu-
JUYHOTO TEPMiHY Ta IOPUIMYHOI TEPMIHOCHCTEMH;
3) IOTIOBHUTH I OXapaKTepr3yBaTH O3HAKU CyYacHUX
FOPUIHYHIX TepMiHiB B pra'l’HCLKifI Ta aHMIIHACHKIN
MOBax 3 MO3HUILII Xapakrepoiorii; 4) OXapaKTepH3y-
BaTH 0COOJIMBOCTI Cy4acHUX FOPHIMYHAX TEpMiHiB Ta
iX (DyHKLIOHYBaHHS y AOCHIDKyBaHUX MOBax LUIS-
XOM BIPOBAKEHHS KOMIIIEKCHOTO, 31CTaBHOTO I10JTi-
MapagurMaibHOTO aHaTi3y; 4) BU3SHAYUTH THAITH HOMi-
HaIlill FOPUANYHUX TEPMiHIB Y CydacHUX YKpPaTHCHKiH
Ta aHIIHCHKIA MOBax.

IIpeamer Ta 00’ekT gocaimxenHs. Ilpenme-
TOM JIOCIIJKeHHS Oy oOpaHi TepMiHH IOPUANIHOI
rary3i yKpaiHChKOi Ta aHTIIIHCHKOI MOB, a 00 €KTOM
BHBYCHHS CIyTyBaJld OCOONHMBOCTI iX (DyHKITIOHY-
BaHHS Ta T HOMIHAIlI B 3a3HAYSHHX 3iCTaBIIOBA-
HUX MOBax.

Sk Oyn0 3a3HaYEHO BUILE, METOAOJIOTTHHOIO OCHO-
BOIO JOCTIJUKEHHS CTaB KOMIUICKCHHMH, 31CTaBHHM
moJlinapagurManbHAN MAXiA, SKAH BHU3HAYAETHCS
SIK «KOMIUIEKCHE, OaraTtopiBHeBe i OaraToacrieKTHe
BHBYCHHS TIApaJiTM MOBHUX SIBUII 1 KaTreropii i3
3aJydCHHSIM HAyKOBUX JaHUX» MDKIUCLUIUTIHAP-
HOTO TMIJIXOQY «...y KOMIUIEKCi i3 CITiBBiJIHECEHHS
MOBHOT'0 MaTepiajly 3 KOHIENTYyaJIbHO-CEMaHTUYHUM,
Ta JTaHWMHU IICUXOJIIHIBicTHUHOTO aHaui3y [Tepexosa,
2012, c. 12-13].

VY Mexkax METOAMKH 3a3HAau€HOro Mmigxomy Oyimu
3aCTOCOBaHI Taki TPymu METOMIB JIOCIHIiHKEHHS:
1) JHTBICTHYHI METOIW: 3iCTaBHHHA METOx (TOJIOB-
HUH y HAIIOMY JIOCIIJKEeHHI), CTPYKTYPHUN METO,
METOJ HAyKOBOTO OIIHCY, METOJN CYIIBHOI BHOIpKH
JOCIIPKYBAaHOTO Marepiany; 2) MeTOau Iepekia-
JIO3HABCTBA: KOMYHIKATUBHUN METOA, CEMaHTUYHUH,
MeToA TpaHchopMarliif; 3) 3araTbHOHAYKOBI METOH:
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aHami3, CHHTE3, IHAYKIliA, ACTYKINis, IMOpPiBHSIHHSA,
MeToxa Tirmote3w; 4) MeToj IOPHIWYHOI Tamy3i —
NOPIBHSUIbHO-TIPABHUYMHA METOA — JJIsl 31CTaBIICHHS
raixy3eBux (MIPaBHUYNX) TEPMiHIB y MexaX (DyHKIIi-
OHaBHO-CeMaHTHIHOTO 1o (mani — DCII) koxkxHOT
3 aHani30BaHUX MOB. OCHOBOIO cHCTEMaTH3allii MOB-
HOTO MaTepiaiy CiyryBaja Mojelb (YHKIIIOHAIb-
HO-CEeMaHTHYHOTI'O ITOJISI.

Bukaan ocHoBHoro marepiamy. Ha i cydac-
HUX CBITOBHX Ta PETiOHAIBHHUX CYCHLIbHO-TIONITHY-
HUX TIPOIIECiB yce Oimbplne yKpaiHCBKHX rpoMaisH
3aBJISIKH CBOEMY BHCOKOMY npO(becwHanBMy i po3-
BUTKY HABHYOK CYCHUIBHOTO M €MOLiHHOro iHTe-
JIEKTy YCHIIIHO aJanTyIOThCS A0 JKUTTSA B €BPOICH-
CbKMX Ta 1HIIMX, NEPEBa’KHO aHITIOMOBHHX KpaiHax,
Jie 000B’SI3KOBUM JUISl HUX CTA€ OMaHyBaHHS CyCH1Ib-
HO-IOPUIMYHUX HOPM OyTTsI KpaiHH IXHBOT ajjanTartii.
Y 11poMy IJ1aHi1, HAPUKIIA, Bce OibIle YKpaiHChKOi
MOJI021i OOMPAIOTh NPECTHKHUN y Hall Yac I0pUINY-
HUM (ax sIK crmpaBy CBOIO SKUTTS, OPIEHTYIOUHCH
Ha MDKHapOIHHMHM piBEHb IpaLEBIAITYBAHHS, IO
nependadae 00OB’SA3KOBE BOJIOAIHHA HE JIMIIE TIPO-
(eciifHOIO PIAHOI0 MOBOIO (pralHCLKOIO) a xo4a
0 OmHOI 1€ MOBOI MDKHAPOIHOIO CIIIJIKYBAaHHS
(HalyacTime — aHITHCHKOI0) y MeXax CBOTO (paxy.
OTxe, TpaHCHAIIOHAJFHO TIOMIMPEHI TTPOTIECH TII00a-
mizarii ¥ iHTerparii Ha TJi eKOHOMIYHOI KpH3H, II0
TOPKHYJIAcsl NPOTATOM OCTaHHIX ACCATHIIITH Oararo
KpaiH CBITY, CIIOHYKalOTh ITOJAIbIINI PO3BUTOK CyC-
MUIBHO-IPAaBHUYUX BiJHOIIEHbD SIK IIEBHOI KOHLIEITY-
aJbHOI OCHOBH IS ()OPMYBaHHS MapaMeTpiB i HOPM
JKUTTETISUTBHOCTI CydacHOI JIFOAWHY, 110, 0€3yMOBHO,
BiJIOMBA€ETHCS HA BIMOBIMHUX ()parMeHTax MOBHHX
KapTuH cBiTy. Haif0iabIn TOYHUME CrIOcO0aMu eKc-
TUTIKAMi] FOPUANYHUX TTOHATH BUCTYTIAIOTh FOPUIMYHI
TEPMiHH, SKi pa3oM (POPMYIOTh IOPUINIHHI (par-
MEHT KOHLENTYaJbHO-CEMaHTUYHOI Ta BiAMOBIIHOI
MOBHOI KapTWHHU CBiTy. Opuandnuii TepMmin po3sy-
MI€MO STK MOBHY OJIMHUITIO (CIIOBO ab0 CIIOBOCITONY-
YEHH$), sIKa TOYHO OKPECIIIOE i XapaKTepu3ye MeBHE
opuauuHe nouarts [Pomantok, bsanuk, 2020, c. 178;
Yatok, bopucosuy, 2020, c. 177] Ta HaNEKUTh SIKHA-
MEHIII JI0 OHOI BiIIMOBIHOT TEPMIHOCHCTEMH MOBHU
(3Bakaroum Ha MyJ'IBTI/I,I[I/ICLII/IHJ'IiHapHiCTL 0ararbox
Cy4JacHHUX TeleHlB) Tox, cyKynchTL TeleHlB yrio-
PsIIKOBaHY BiNIOBiAHO 10 PiBHIB MOBHOI iepapXii y
€IMHY MOBHY IiICHCTEMY, BU3HAYAEMO SIK IOPHINUHY
TEpPMiHOCUCTEMY, a00 TiICUCTEMY FOPUIANYHUX TEp-
MiHIB. Y CTarTi CHHOHIMIYHO BHKOPHUCTOBYIOTHCS
TEPMIHU FOPUOUUHULL MEPMIH / NPAGHUYULL mepMiH /
mepMiH IpUcnpyoenyii.

OCHOBHMMHU O3HaKaMH IOPUAMYHHUX TEPMiHIB
LJIKOM CHPaBeUIMBO BBAKAKOTHCS iX CHCTEMHICTb,
TOYHICTb, JIAKOHI3M, «I10 3yMOBJICHO JIOT1YHOIO CKJIa-
JTIOBOIO FOPHUCTIPYZIEHIIIT SIK HAYKH Ta CUCTEMHICTIO ii
(axoBux noHATH» [Pomanrok, bsmmk, 2020, c. 178],
VHIKaJIbHICTh, CHeIlialli3oBaHe 3HAYEHHS, CTaJiCTh,
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MDKMOBHA BINOBITHICTh [YIbsHOBA, TOMYaKOB-
cbka, Crpouenko, €pbromenko, [Torenko, 2024, c. 9;
Hardy, 1961], nasBHicTs "iTKO1 AediHimii, ramy3zesa
3aKpIMJIeHICTh, IS JeIKUX TEPMIHIB (ITepeBa)KHO
IHTepHAIIOHATI3MIB) — MIKIUCIUILTIHAPHICTH, TOOTO
3MIaTHICTh OyTH BXXMBAaHWMH B TOMY CAMOMY TEPMi-
HOJIOTIYHOMY 3Ha4eHHI SKHaWMEHII y TPhOX Pi3HHUX
ramy3sx Haykd. SIK i OiJbIIICTF MOBHHUX ITiJICHCTEM,
TEPMIHOCUCTEMH IOPUANYHUX TEPMiHIB YKpPATHCHKOI
Ta aHDIIHCHKOT MOB SIBJISIIOTH COOOI0 MOHOLICHTPHYHE
OCII i3 cerMeHTHO-SIPYCHOIO CTPYKTYPOIO, KA PO3-
MTOBCIOIXKYETHCS 110 PIBHAX sApa 1mojst (LeHTpa siapa i
pENITH siIepHOi 30HM) Ta repudepii (01m3bKoi 1 1ase-
KOT), @ TAaKOXK TaK 3BaHOI, «IepeXiTHOI 30HW» TIOJIA,
CKJIaJJHUKH KO CBOIMM JOAATKOBUMH KOHOTALSIMH
a00 IHIIMMH JIEKCUKO-CEMaHTUYHUMH BapiaHTaMH
B CEMaHTHYHIH CTPYKTypi IOPHUIUYHOTO TEpMiHa
BiurrodeHi g0 iHmux @OCII). MyaruauciumiinapHi
TEPMIHU TTOCIAAFOTh SIK 30HY ONM3BKOI, TaK 1 AajeKoi
nepudepii. LleaTpanproto sneproto onuauIero OCII
€ JIEKCeMa YKp. 3aKOH, aHIIL. [aw; pelTy LeHTpa HoJs
MOCIAIOTh  YKP. MPAGO, 3AKOHHICMb, NOKAPAHMS,
anmi. right, legality, punishment. KoxHna 13 1mx
JTOMiHAHT (popMy€e Taki TEeMaTHIHI CETMEHTH OIS —
temarnysi rpynu (T1): ykp. TT" «uuBinsHe mpaBoy» —
anm. «civil lawy», T «3aranpae mpaBoy» — annn. TT
«common law», TI" «xkpuminanbHe npaBo» — aHII.
«criminal lawy», TT" «1paBoOXOpOHHI OpTaHW — aHTII.
«law enforcement agencies», TI" «mpaBa JromMuHI —
anmt. «human rightsy, TI" «xpuminanbHi po3cimigy-
BaHHS» — aHMI. «crime investigationsy», TT" «3akoHo-
nmaBcTBO» — aHTI. «legislation», TI" ykp. «moroBipHe
mpaBo» — aHmnL. «contract law», TI' «mixHaponHe
paBo» — aHTII. «international law», TT" yxp. «aamini-
cTpatuBHe mipaBoy» — TI" a1 «administrative lawy,
TI" ykp. «koHCTUTYIIHHE TpaBo» — T aHmI. «consti-
tutional law», TI" ykp. «rpynose mpaBo» — TI" anr.
«employment law», TI" ykp. «crioxxuae mpaBo» — TT°
aHDI. «consumer lawy. Y ckiaai koxHoi 13 mux T e
MapajgurMyd CHHOHIMIB, aHTOHIMIB, TiMTOHIMIB 1 Time-
POHIMIB, TIPOTE CITiJ] 3ayBaXKHUTH, IO TTAPaAUTMATHIHI
BiJTHOIIECHHS HE € PO3BUHEHUMH 3HAYHOIO MipOI0, 1110
3YMOBJICHO CTIeTIH(DiKOIO AOCTIHKYBAaHOTO MaTepiay:
HOTO TEpMiHOJIOTIYHOIO TOYHICTIO, TIEBHOIO OQiITiii-
HICTIO, TOIIUPEHOI0 MOHOCEMHICTIO, CTHIIICTHYHOIO
HeHTpanbHICTIO Ta iH. [lepeBaxkHa OLIBIIICTh TaKMX
TEpMiHIB — II€ TIepBUHHI HOMiHalii. [Ipore 3Ha4HM
BIJICOTOK IOpUAMYHUX TEpPMiHIB c(hopMOBaHO Ha
OCHOBI BTOPMHHOI HOMiHAI{ — MUIIXOM MeTapopud-
HOTO TIepeHOoCY (HaNpUKIa: aHril. law as a machine,
Jjustice means balance, privacy of blood [Legal Dic-
tionary, 2025; Glossary of Legal Terms, 2025] ta in.)
a00 METOHIMIYHOTO TIEpeHOCY (HaNpUKIIa: aHri. bill
of acceptance Ta iH.). SIk 3a3HauaroTh T. A. Yarok Ta
O. B. bopucosuy, cepes; OpUANYHUX TEPMIiHIB aHT-
JHACHKOI MOBH OCHOBHUMH THIIaMH MeTadop € COIli-
oMopHi, anTporIOMOpdHi, MpupogoMopHi Ta apTe-
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¢axrHi Mmetadopu [Yatok, bopucosuu, 2020, c. 179].
3a ceMaHTHYHUMHE O3HAKaMH Ta CITiBBIAHOMICHHSM i3
TIEPBUHHAMH HOMIHAI[ISIMU FOPUIUYHI TEPMiHHU-METa-
¢dopu Oy kimacuikoBaHi Ha CTPYKTYpHI MeTadopH,
Opi€HTaIliiHi, OHTOJOTI4HI, MeTa(opu TOAOPOXKi 200
PyXy, BiiCbKOBiI MeTadopH Ta TearpaibHi MeTtadopu
[TTaBnosg, 2025, c. 22].

bazoBumu s hopmysanas TI TepmiHiB y ckimai
OCII B 000X 3iCTaBIIOBAaHMX MOBAaX € TTapagurMa-
THYHI BiJHOIIEHHS (Jemio OUTBIIOI MIpOIO  JUIs
YKpaiHChKOI MOBHM) Ta CHHTarMaTH4Hi BiJHOIICHHS
(OimbIie — 1T AaHDTICHKOT MOBH), MO0 CHPUYNHEHO
CTPYKTYpPHO-MOP(OJIOTIYHUMHA OCOOJIMBOCTSIMU  ITUX
MoB, BU3HaueHUMH B. (o ['ymGomparom, A. 1llneit-
xepoMm Ta mizHime — I. HlreiinTanem [JIyk’sHUeHKO,
Boera, 2025, c. 16], amke, K BiIOMO, B CHHTCTHYHII
YKpaiHCBKii MOBI TOCITiPKYBaHI MOBHI OMHHMIII O1Th-
IIOI0 MIPOIO PEIPE3EHTOBAHI JEKCHKO-TPaMaTHIHIMHU
KaTeropissMu ¥ HITUMH CrIoco0aMH BUPaKEHHS, TOJI
K B aHAJITHYHIN aHITICHKIH MOBI BOHHM OinbIie
MpeACTaBlieHi Ha  (YHKIIOHAIEHO-CHHTAKCHIHOMY
piBHi [Kopyrers, 2004, c. 179-196]. «...Ilonpu yHi-
BepCcaJbHUI XapakTep 3aco0iB HOMiHAIII1, Pi3HI MOBU
MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATH Pi3HI IPUHIAITA HOMIHAIT1
JUISl TIO3HAYEHHSI OHOTO M TOTO K MOHATTS, 11O BiJO-
Opakae 0COOIMBOCTI CHPUHHATTS JIHCHOCTI HOCI-
sMu 1UX MoB» [Jlyk’siHueHko, boesa, 2025, c. 67].
[Ipore Oymyum y ckiani FOPUANIHAX TEKCTIB, MPaB-
HUYl TEPMIHN CIIPHSIIOTH 30€PEKEHHIO iXHBOTO iMIT-
JIIMTHOTO W EKCIUTIIUTHOTO 3MiCTY, OCOOIHMBO TIpH
nepekiani [Hhjort-Pedersen, Faber, 2010, c. 237-250;
Nord, 2011]. OTe, OCHOBHIMH THTIaMH HOMIHAITIH —
MPaBHUYMX TEPMIiHIB B 000X 3iCTaBIFOBAaHUX MOBaxX
€ JexceMH (37eOUThIIIOT0 IMEHHUKH, MPUKMETHHUKH,
JIiecIoBa), CIOBOTBIPHI Ta CTPYKTYpPHI MOAEMI CIO-
BOCTIONTyYeHb (B 000X MOBax), (yHKI[IOHAJIEHO-CE-
MaHTWUYHI Mozeni (OiIBIIO0 MIpOIO TPENCTaBIeHI B
AHTITICHKI MOBI), @ TAKOXK (hPa3eOoIOTi3MHU Ta 110MH.
3aranomM, Ha iX OCHOBI Oy/i BU3HA4€H| TaKi TUITH MOB-
HUX penpe3eHTalliil MpaBHIYINX TEPMiHIB:

1. CeMaHTHYHI THIH:

1.1. 3arajbHOCEMAaHTHWYHI THIHA: a) HOPUAHYHI
TEPMIiHM i3 MOTHBOBAaHWMH 3HAYCHHSAMH, FOPUIUYHI
TEpPMiHHU 13 HEMOTHBOBAaHMMH 3Ha4YeHHSIMU; 0) abco-
JIOTHI ¥ BIAHOCHI TEpMiHHW, B) IOPUIUYHI TEPMiHU
KOMOIHOBaHOI CEMaHTHUKH;

1.2. JIekcuKO-CEMaHTHYHI THUIIM, CIIBBIIHOCHI 13
3HadeHHsMu Ty cknani anamizoBanux OCII;

1.3. BnacHe nekcW4Hi KjacH IOPUANIHUX TEPMi-
HiB: COMaTW4Hi, JIOKaTHBHI, TEMITOpaJbHi, 0COOOBI Ta
1H.;

1.4. CrpykTypHO-CEMaHTH4YHI THITH: a) MOHO-
CEeMaHTHYHi / ToNiceMaHTHYHI TepMiHH; 0) MPOCTI,
CKJIa/IHI, CKJIaJIeH] FOPUIUYHI TePMiHU;

2. CTUITICTUYHI TUTTH FOPUINYHUX TEPMiHIB:

2.1. BrmacHe CTHJIICTHUYHI THIH: a) CTHIIICTUIHO
HelTpanbHi / (pinme) mMapkoBaHi; 0) apxaidHi Tep-

ISSN 2414-1135



250

MiHH, 3acTapijii TepMiHH, CydacHi IOPHIWNYHI Tep-
MiHH, TePMiHH-IHTepHAIIOHATI3MH, 3aIT0O3UYCHHS, B)
HOPMOBaHI / HCHOPMOBaHI FOPUANYHI TEPMIHH;

2.2. OImiHHI THUIIM: TO3WTHUBHOI / HEraTUBHOIL
OILIIHKH;

2.3. DOyHKIIOHATBHO-CTHIIICTHYHI THUMH: HEH-
TpaJIbHI  CTIHKI  CIIOBOCIIONyYEHHS, CTHIIICTHYHI
irypwm;

3. CuHTarMaTH4Hi THITH:

3.1. BracHe cuHTarMaTu4Hi THIHU: a) KOHTEKCTY-
aJbHO 3YMOBIIEHI pemnpe3eHTaltii; 0) CHHTarMaTu4Ho
3aKpIIJIeH] TEPMiHH; B) BUTbHI CIIOBOCITIONYYEHHS;

3.2. CuHTaKCHYHI THIIM: HOMIHATHBHI, HOMIiHa-
TUBHO-3J’ €KTUBHI,  HOMIHATHBHO-TIPOHOMiHAJIbHI,
TecTiBHI, anBepOiabHi;

4. IlapagurMaTHyHi TUTIU: CHHOHIMIYHI, aHTOHI-
MiYHI IOPHIUYHI TEPMiHH, aHTOHIMIYHI MapagurMu
CHHOHIMIB;

5. [Iparmaru4Hi THIH:

5.1. Ilparmarn4Ho oOMeXeHi / TparMaTHIHO
HeoOMe)KeHi perpe3eHTallii;

5.2.  CeMmaHTHKO-TIparMaTW4Hi,  mparMaThd-
HO-(pyHKITIOHANBHI,  TIEPCOHATBHO-(YHKITIOHAIbHI
TUTIN TEPMIiHiB;

6. 3araTbHOMOBHI THIIH:

6.1. OmHOpiBHEBI IOPUANYHI TEPMiHU: JIEKCEMHI,
(pazemHi Ta iH.;

6.2. Pi3HOpiBHEBI TepMiHU: JEKCUKO-CEMaHTHYHI,
JIEKCUKO-CTHIIICTUYHI, CEHTEHLIMHO-CEMaHTHYHI;

7. JlepuBariiiHi TUIH: a) MPOAYKTUBHI / HEMpo-
IYKTHBHI; 0) aBTOXTOHHI IOPUAWYHI TEPMiHH / 3aI10-
3UY€eH] MOBHI OJIMHUIII;

8. HacToTHi / piIKiCHI penpe3eHTarlii;

9. AcomiaTuBHI THMH: a) TpsiMi, SIKi BigMoOBima-
IOTh HOMIHAIIIM-CTUMYJIaM: HOMIHATHBHI / OTICOBI;
0) mepeHOCHI (CI/IMBOJ'II/I o0Opa3u Ta iH.); B) 06pa—
3Hi: MeTacpopH METOHIMIi, LUTyBaHHS; I') HYJIbOBI
acoriarii; ) OmiHHI (HEraTWMBHOI / TO3WUTHBHOI
OIIiHKW) / HEUTpaNbHi; €) ONO3UTHBHI, CHHOHIMIYHI.

VY cknani pocmimpkyBaHux T1' mpaBHHYMX TepMi-
HIB HalYacTillle CHHOHIMIYHI Tapajeli MOE€IHYIOTh
abo JHIe aBTOXTOHHI HOMiHamii, abo MUTOMI Tep-
MIiHU Ta iX IHIIOMOBHI BifmoBigHUKK. Hampukman:
YKP. 00208ipHe npaso — KOHMPAKmMHe npaso, pUMCbKe
npaso — pOMAHCbKe npaso, anti. to be charged — to be
offended, plantiff — claimant, defendant — accused —
responded, proof — evidence Ta 1. [bonmgapuyx, bopo-
mic, BumaeBcbka, 2021; T'omy6oBcbka Ta iH., 2012;
Legal dictionary, 2025; Glossary of legal terms,
2025]. Jleski 3 HHX YTBOPIOIOTH CITiBBiHOIICHHS
3aM03MYEHMX 1 MTUTOMUX MOBHUX OJMHHUIb, (QYHKLI-
OHYIOYMX PIBHOLIIHHO B 000X 3iCTaBIIOBaHUX MOBaX,
SIK HAIIPUKJIAJ: YKP. Oe fope — iopuduyHo — aHril. de
Jjure — by right, yxp. de ¢pakmo — ¢paxmuuno — aHTI.
de facto — in fact, ykp. docosip — yeooa — KOHmMp-
akm — aHII. agreement — consent — contract; ykp.
36UHYBAMUMU, 3ACYOUMU — UNPABOAMU, 3GLTLHUMI,
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aHII. fo accuse, to judge — to justify, to release (from
prisone) Ta iH. [bormapuyk, bopomic, BumHeBchka,
2021; T'omyboBcrka Ta iH., 2012; Legal dictionary,
2025; Glossary of legal terms, 2025; U.S. Attoneys.
Legal Terms Glossary, 2025]. BiqHOCHO pinKoro AJist
TI' 000X 3iCTaBIIOBaHUX MOB € CHHOHIMISl aHTOHi-
MIYHUX ITapaJury, sika IPyHTY€TbCS Ha BiIHOIIEHHSX
CEMaHTHYHOI OTO3HIIii CHHOHIMIYHUX PSJIIiB JTOCIHi-
JDKYBaHUX IOpUIMYHUX TepMiHiB. Hampuxmazn, ykp.
Oe ope, PUOUYHO — Oe hakmo, hakmuyHo, aHTI. de
Jjure, by right — anrn. de facto, in fact [IT'ony0oBcbka
Ta iH., 2012; Legal dictionary, 2025; Glossary of legal
terms, 2025; U.S. Attoneys. Legal Terms Glossary,
2025] Ta in.

BaxxnmuBUMHK BIIAaCTHBOCTSAMH IOPHIUYHUX perpe-
3ernranii gocmimxyBanux OCII e ix 3aranbHa cemaH-
TUKO-CTHJIICTUYHA Ta (YHKIIOHAIBHO-CTHIIICTUYHA
HAJIeKHICTh, KA HEPIJAKO 3aBISKA TepMiHaM-iHTEp-
HaI[iOHaJi3MaM Ta MYJIbTUAMCUUIUTIHADHUM TEPMi-
HaM, BXHMBAaHUM Y IOPHCIIPYACHII1, BUSBISE, K Ipa-
BUJIO, TIOBHY a00 YacTKOBY €KBIBaJEHTHICTH cepell
31CTABIIOBAHUX MOBHUX OJMHHUIb YKpaiHCBKOI Ta
aHTIMHChKOT MOB. 3ayBa)KUMO, M0 (DYHKIIIOHAIb-
HO-CTHJIICTUYHY HAJICKHICTh PO3yMi€MO SIK 3/IaTHICTh
IOPUINYHIX TEPMiHIB peallizyBaTd B 000X MOPIBHIO-
BaHUX MOBaX Ti caMi CEeMaHTUKO-CTHIIICTHYHI, (yHK-
[[IOHAJTFHO-CTHJIICTUYHI Ta Ha IX OCHOBI — Iparma-
CEMaHTHYHI W KOMYHIKaTWBHI YCTaHOBKH Yy MexXax
NEBHOIO TeKCTy (Ta ioro mepekinany). Lls Bimactu-
BICTb J03BOJISIE BU3HAYATH OAHAKOBY >KaHPOBO-CTH-
JNICTHYHY HAJIEXKHICTh aHAI30BaHUX TEPMIHIB Y
CKJIa/Ii FOPUIUYHUX TEKCTIB YKPaiHCHKOIO Ta aHTIIii-
CHKOIO MOBAaMH, 1110 Ma€ CyTTEBE 3HAYCHHS MIPH Iepe-
KJIaJl TaKUX TEKCTIB 1 3a0e3IedeHHl IX BiAMOBIAHOT
KOMYHIKaTuBHOI crpsiMoBaHocTi [Anisworth, 2014,
c. 43-57; Sar&evi¢, 2009; McAuliffe, 2015; Sierocka,
2023, c. 1630], ockinpku came mi (pakTopu BIUIMBA-
I0Th Ha CTYIiHb TOTOXKHOCTI BiJITBOPIOBAHOI 1HTEHIIi1
aBTOpa / MOBIS IpH Tepekiaai Tekcty [MakcimMoB,
2006, c. 811, 122—-123]. 3aBasgku €IHHOMY iHcpop—
MaUi{HOMY MPOCTOPY, B AKOMY 3HAXOISTBCS Maiike
BCi KpaiHU CBITY y HaIll 4yac, 3 KOTHITUBHOI Ta KOHLIEH-
TyaJbHO-CEMAaHTHUYHOI TOYOK 30py TEHep CTaJlo Mpo-
CTillle OTOTOXXHIOBATH a00 JIOPiBHIOBATH PEJIEBAHTHI
XapaKTEPUCTHKH IPaBHUUUX CUCTEM PI3HUX KpaiH Ta
pelieBaHTHI BIMIHHOCTI MIX Pi3HUMH IPAaBHUYHMU
cucreMaMu. SIK mpaBmilo, B IapaMeTpax MOBHOIO
Marepiaiy 1i pO3OIKHOCTI ABIAIOTE COOOKO OGe3eKBi-
BANICHTHI TEPMiHH, CrieudiuHi 1is KOXKHOI KpaiH,
3yMOBJICH] BiATIOBIIHUM iCTOPUYHHUM, KYJIBTYPHHM,
COLllaJIBHUM [Matulewska Oh, 2023; Sierocka, 2023,
c. 1631] i — Ha ixX 11 — ramy3eBuM (FOpUIUIHAM ) KOH-
TeKCTAaMH. X BUBYEHHS CHpUSAE K CTPYKTYPYBAHHIO
(GyHKLIOHAJIBHO-CEMaHTUYHHUX MOJIEJICH IOJIB MIpaB-
HUYHAX TEPMIHIB 331 BUBYCHHS aIOMOPPHHUX Ta
130MOpP(HUX BIIACTUBOCTEH MPAaBHUYUX IIiJICHCTEM
Onmu3bKo- 1 / ab0 BiAANeHO CIOPITHEHUX MOB, TaK 1
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PO3BUTKY Ha X OCHOBI (DyHKITIOHAJIBHOI TEOPii mepe-
knany [Engberg, 2020, c. 263-267].

SIK  CKIagHMKM HAyKOBOTO (DYHKI[IOHAJIBHOTO
CTHITIO, IOTO IOPUIUYHOTO Pi3HOBHLY, 31CTaBIIOBaHI
[IPaBHUYI TEPMIHM XapaKTEPU3YIOTHCS 3HAYHUM CTY-
IIEHEM CEMaHTHYHOI PIBHOI[IHHOCTI y MeKaX 3arajib-
HOIOPUINYHOI TEMaTHKH, IO BJIACTHUBE INEPEBAKHO
MOBHHUM OJIMHUIIM, SIKi pO3TaIIOBaHi B sA€pHiil 30H1
Ta 3HaYHOIO MIpOI0 — Ha ONM3bKiil mepudepii moss.
Haiibinpmm mokazoBUMH X TpPUKIAAaMHA € TepMi-
Hu-HaiimenyBanHa TI' amamizoBanmx DCII ykpa-
THCBKOI Ta aHMIIHCHKOI MOB (YKpP. yugiivHe npaso,
3aeanvHe npago, KPUMIHANbHE NPABO, NPABOOXOPOHHI
opeaHu, npasa M0OUHU, KPUMIHAIbHI PO3CIIOYBAHHS,
3AKOHO0ABCMBO, 00208IpHE NPABO, MINCHAPOOHE
npago, aoOMiHicmpamuseHe npaeo, KOHCMUMYYiliHe
npaeo, mpyooee npaso, CHoJCusye npago Ta iH.
[[omy6oBcrka Ta iH., 2012] — anr. civil law, common
law, criminal law, law enforcement agencies, human
rights, crime investigations, legislation, contract law,
international law, administrative law, constitutional
law, employment law, consumer law [Legal dictionary,
2025; Glossary of legal terms, 2025; U.S. Attoneys.
Legal Terms Glossary, 2025] Ta iH.). YacTkoBO eKkBi-
BaJICHTHI Ta Oe3eKBiBAJICHTHI FOPUINYHI TEPMiHU
O1ITBIIOI0 MIpOIO TIPECTaBIIeHI Ha Jayekii nepude-
pii 3icraBmroBarnx OCII.

VY Ham 4Yac TONOBHEHHS IOPUAMYHHUX TEpMi-
HOCHCTEM 3HAYHOIO MIpOI0 BifOYyBAa€ThCS IUIIXOM
3aM03UYeHb: AJsl YKpaiHCbKOI MOBH, SK BIJOMO, 3
JIATMHCHKOI, HIMELBKOI, MOJbCHKOI, aHIVIIMCHLKOI MOB,
a JUIsl aHDIIHCHKOT MOBH — MEPEBAXKHO 3 JIATHHCHKO,
(panIy3pKo0i, a TakoX Tpenpkoi W HIMENbKOI MOB
[Pomantok, bsuuk, 2020, c. 177]. IIpoagyKkTuBHUMHU
U HUX € MOp(DOoIIOTigHIA, MOP(OIOTO-CHHTAKCHY-
HUH, CHHTAaKCUYHUHA Ta CEMaHTUYHUH CIIOCOOM Tep-
MIHOTBOPEHHS, eMaHTHYHI MPOIIECH TEPMIHOJIOTi3a-
1ii, perepMiHoorizaiii, gerepminornorizamii [Yarok,
bopucosuu, 2020, c¢. 177-179].

Sk cnpasennuBo 3a3Hauae H. Illepemera, mpas-
HUYi TEPMiHU Cy4YacHUX 3iCTaBIIOBAaHMX MOB (DyHK-
[IOHYIOTh SIK  3arallbHOIOPUINYHI, Talxy3eBi Ta
Mi)l(ranyseBi [[Iepemera, 2013, c. 120-123]. Came
MDXrany3eBl 3 HHX 34CIyTOBYIOTh Ha cneulanLHy
yBary MOBO3HAaBIIIB 1 nepeKnaz[o3HaBulB OCKUIBKI
BIATBOPIOIOTh HOBI TEHICHLII PO3BUTKY Cy4YacHHX
IOPUINYHUX TEPMIHOCHCTEM YKpPAiHCBKOI Ta aHIIiM-
CbKOT MOB, 30KpeMa, LJIKOM CIIPaBEAJIMBO MOXYTb
BBaXKAaTHCS MYJIBTUAMCLIUILTIHAPHUMHU.

BucHoBkM i nmepcrneKTHBH NOJAJBIIMX PO3-
pobok. IlpoBeneHnii KOMIUIEKCHHH, 3iCTaBHUHN
MOJTiMapaguTrMalbHUN aHaATI3 TPaBHUYUX TEPMIHIB
CydacHUX YKpaiHCBKOI Ta aHMIIACHKOI MOB ITOKa-
3aB, M0 3a3HAYEHI TEPMIHOCHCTEMH (PYHKITIOHYIOTh
y MOBax SK BiTHOCHO BiAKPHUTI MOBHI MiJACHCTEMH.
Bonu npencrasneni y MmoBax sik MmoHosiaepHi OCII,
CTPYKTYpOBaHI 3a MOJCIIIIO «iapo — mepudepis»
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1 TOfiJIeHI 3a TEMaTHYHOIO O3HAaKOK Ta IHIIUMU
KpUTEPIsIMU THITONOTI3aIii Ha CErMEHTHO-SPYCHI
¢dbparmMeHTH, SKi OQOPMITIOIOTHCS, y CBOIO UEPTY,
y Buniai TI. Sapo @CII B 060x 3icTaBmtoBaHHUX
MOBaX IMOCIIal0Th 3arajlbHOBKHUBAHI JIECEMH, CTHIIi-
CTUYHO HEUTpanbHi, SKi MICTATh HAWOLTBIN y3a-
TraJIbHEHY CEMaHTUKY «IIpaBO, 3aKOH, 3aKOHHICTbHY.
Ile 3HaueHHS € IHTErpaJbHOIO O3HAKOIO CKJIAaIHUKIB
nmocmimpkyBanux OCII. Jlanexa mepudepis MicTUTh
«nepexiz[Hi 30HM» TopiBHIOBaHNX OCII. I[o CKITay
Omu3pkoi 1 Janexoi nepmbepu BiTHECEHI MYyJb-
TUAMCLUHUIUTIHAPHI TeleHI/I MPaBHUYOI TEMaTHKH.
Hanexy nepudepito mocinarTh TEPMiHU-1110MH,
TeleHI/I q)pa3eonor13MH TepMiHU-MeTaQopH, Tep-
MiHHU-METOHIMII.

KornituBHe 1 KOHIENTyalbHO-CEMAaHTUYHE BHpa-
JKEHHsI TTPaBHUYUX TOHSATh B YKPaiHCHKIH 1 aHIJIiH-
CBKiif MOBaX € 3yMOBJICHUM iCTOPHYHUMH, COIliallb-
HUMH, HaIllOHATBHO-KYJIETYPHAMH Ta podeciitHuMu
(rayry3eBHMMH) YMHHUKAMH, HOIIPU MTOIIUPEHHS B HAIll
yac HOPM MIKHApOJHOTO ETHKETY 1 MDXHApOTHHX
HOpM TIpo(hecifHOTO Ta OI3HECOBOTO CITIIKYBaHHSI.
umu x paxTopaMu 3yMOBIIEHI i OCOOIUBOCTI aco-
I[iFOBaHHS TPaBHUYMX TepMiHiB. OCHOBHHMH CIIO-
co0aMu TEPMIHOTBOPEHHSI B Cy4aCHHMX YKpaiHCBHKIN
Ta aHIIIHACHKIA MOBax € MOpQoioriaHuii, Mopdoio-
rO-CUHTAKCUYHUM, CUHTAKCUYHUU Ta CEMAHTHYHUU
CIocoOW, CEeMaHTHYHI MPOIECH TEePMiHONOTI3allil,
peTepmiHoIoTi3alii Ta Aerepminonorizamii. Mixmuc-
[UTUTIHAPHI TEPMiHU Ta TepPMiHU-IHTEPHAIIOHAI3MHA
BUSIBIIIOTH HE JIMIIE CHIJIbHE iX ITOXOPKEHH y Oara-
THOX BHIIQJKax B 31CTaBJIIOBAaHUX MOBax, a W BIIOHU-
BalOTh CBITOBI CYyCIiJIBHI TpOIlecH oOami3zamii Ta
IHTeTparlii, a TAKO>XK MOBHI TEHJISHITi1 1O CIIPOIIEHHS 1
JIaKOHI3MY 3ac00iB i crroco0iB BepOarmizaltii ;opuand-
HUX TIOHSTb.

[lepeBaxkHa OITBIIICTH TMPOAHANI30BAaHUX FOPH-
JMUYHUX TEPMiHIB — IIe IEpBUHHI HOMiHaIii. TepMinn
IOPUCTIPYICHIIIT YKpaiHChKOI Ta aHMIIACHKOI MOB,
YTBOpEHI Ha OCHOBI BTOPWHHOI HOMiHaIlii, moOymo-
BaHi 3/71€01TBIIIOT0 Ha OCHOBI MeTadOpUYHOTO abo
METOHIMIYHOTO TTePEHOCY.

B o00o0x pocmimkyBaHMX MOBaxX OCHOBHUMH
TUTIAMHU HOMIHAI[IM TPaBHUYHX TEPMIHIB € JIEKCeMHU
(epeBa)KHO IMEHHUKH, TPUKMETHHKH, II€CIIOBA),
CIIOBOTBIpHI Ta CTPYKTYpHI MO CIIOBOCIONY-
4eHb, PpazeosorizamMu Ta ifmiomMu (B 000X aHaIi30Ba-
HUX MOBax), (YHKIIOHAIEHO-CEMAaHTHYHI MOJeNi
(OipIIe B aHDTIMCHKIA MOBI).

[lomampmri HayKoBi CTymii 100 BUBYSHHS IPaB-
HUYUX TEPMIHOCHCTEM y0ayaroThCs B HAPsIMax CUC-
TeMaru3aiii i komudikarlii FOpUIUIHAX TEPMiHiB-He-
OJIOTI3MIB, Y OUTBII TOBHOMY y3arajibHEHHI HaOyTHX
PE3YyNBTaTIB IOCHTIKEHHS, y TOPIBHSIHHI CydacHHX
TEHJICHIIH PO3BUTKY TEPMiHOCHCTEM YKPAiHCBHKOT Ta
AHMTIHCHKOT MOB 13 IXHIMH BIIIOBITHUKAMH B 1HIIUX,
HacaMmIiepesl, €BPOICHCHKUX Ta CXIAHUX MOBaX.
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Mertonika KOMIUIEKCHOTO, 31CTaBHOTO ITOJIIITapaInr-
MaJIbHOTO aHaJli3y TaKOXK MOKe OyTH 3aCTOCOBaHa 10
BHBYCHHS HIIUX TEPMIHOCHCTEM, K y JIOCIiIKyBa-
HUX HAMHU MOBaxX, TakK i B 1HIINX.

Omnmcani y cTarTi BIaCTUBOCTI MPAaBHUYHX Tep-

MIHOCHCTEM YKPaTHCHKOI Ta aHTIIIHCHKOI MOB OyIyTh
KOPUCHUMH 1
TPAaCTUBHOI CEMaHTHKH, 3iCTABHOTO MOBO3HABCTBA,
MTOPIBHSJILHOI THITONIOTIi YKPaTHCHKOI Ta aHTIIHCHKO1
MOB, ITOYaCTH — 3arajlbHOr0 MOBO3HABCTBA Ta Mepe-
KJIaJI03HABCTBA, aJUKE caMe MOPIBHSIHHS € OCHOBOIO
OyZIb-SIKOTO JOCKOHAJIOTO TTePEKIay.

AJIL TIIOAAJIbIIOro  pO3BUTKY KOH-
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